
Szórakoztatva nevelés a médiában

A médiaipar funkcionalista megközelítése,
illetve a médiagazdaságtan funkcionalista mé-
diaelméleti háttere felõl nézve vannak olyan
gazdasági, társadalmi, kulturális szükségletek,
amelyek elõhívják a médiaintézményeket és a
médiajelenségeket, vagy legalábbis kedveznek
azok létrejöttének. Ez a huszadik század közepi
megközelítésmód a tömegkommunikációs kor-
szaknak fõként abban a szakaszában terjedt el,
amely jelentõs részben a televíziózás által volt
meghatározott. A televíziózás kapcsán különö-
sen sokat gondolkodtak arról, hogy miféle szük-
ségleteket, milyen típusú megnyilatkozásokkal,
médiatermékekkel, médiaszövegekkel, végsõ
soron milyen mûfajokkal vagy mûsortípusokkal
tudnak kielégíteni. Ekkor kristályosodott ki a
három klasszikus közszolgálati funkció is: a tá-
jékoztatás, a szórakoztatás és az ismeretterjesz-
tés (nevelés). 

A televíziózás nagy, általános tematikájú,
magánkézben lévõ, kereskedelmi jellegû televí-
ziós csatornák dominanciáján alapuló észak-
amerikai modellje már a nyilvános televíziózás
korai szakaszában is kedvezett a szórakoztatva
informálás, azaz az infotainment és a szórakoz-
tatva nevelés tehát az edutainment médiamûfa-
jainak. Ez az 1980-as évekig (megvalósulásait
tekintve) a világban kisebbségben lévõ televízi-
ós modell a huszadik század utolsó negyedében
többségivé válik – transznacionális, privatizáló,
deregularizáló, liberalizáló hullámok hatására. 2023/7
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Ezek nyomán átalakulnak a néhány évtizeddel korábban szintén transznacioná-
lis áramlatok és átvételek révén megformált azon nemzeti televíziós rendszerek
is,1 amelyeket az állami-közszolgálati csatornák monopolhelyzete és a nem min-
dig szórakoztató didaktikusság kitüntetettsége jellemzett.2 A kontinentális Euró-
pában ezt a változást szokás a neotelevízió megjelenésének nevezni, de a bulvár
vagy tabloid vagy populáris média eszköztára által alakított nyilvánosság, a
tabloidizáció,3 ezzel együtt az infotainment és az edutainment médiamûfajainak
széles körû elterjedése is ehhez kapcsolódik.    

A szórakoztatva tanulás kommunikációs aspektusához, az edutainment mé-
diafunkció-kombinációjához ugyan nagyon erõsen kötõdik ez a speciális média-
történeti és médiaelméleti kontextus, mégsem tûnik érdektelennek e fogalom
beléptetése a grafikus regényekrõl szóló diskurzusba. Ennek alátámasztására egy
rövid történeti felvezetés után közelmúltbeli példákat mutatunk be. Számos 
lehetséges és kínálkozó grafikus regény közül francia és magyar nyelvûeket vá-
lasztottunk ki. A frankofón bande dessinée hagyományosan a legtöbb nagy pél-
dányszámú saját kiadványt felmutató, legjelentõsebb európai képregényipart,
egyúttal az Európában legkiterjedtebben és legsokrétûbben intézményesült
képregénykultúrát jelöli. Ugyanakkor Európából ki is mutat ez a képregénykul-
túra, például a kortárs afrikai–európai vagy afropolita grafikus regények által. 
A magyar médiakultúra önértéséhez pedig, reményeink szerint, hasznos lehet és
hozzájárulhat az, hogyha az edutainment használati lehetõségek kapcsán a kö-
zösségi múltfeldolgozás és a populáris mûfajok találkoztatására vállalkozó ma-
gyar nyelvû grafikus regényekrõl szólunk. 

Szórakoztatva nevelés és regényszerû képregények

A képregénymédián, képregényipari termelésen, képregénykultúrán belül ép-
pen a huszadik század utolsó két évtizedétõl (tehát a fentebb említett televíziós
változásokkal nagyjából párhuzamosan) kirajzolódni látszik egy olyan jelenség-
kör, amelyet – fõként az észak-amerikai graphic novel nyomán – magyarul gra-
fikus regénynek hívhatunk. A graphic novelre különbözõ kulturális és mediális
kontextusokban formátumként, mûfaj(csoport)ként vagy médiumként szokás te-
kinteni. Kissé leegyszerûsítve azt mondhatjuk, hogy míg az észak-amerikai
comics esetében inkább formátumként tekintenek a graphic novelre (mint aho-
gyan például a comic bookra is), addig Európában vannak, akik hajlamosabbak
mûfaj(csoport)ként kezelni a grafikus regényeket. Jelentõs részben Will Eisner,
Art Spiegelman és a francia–belga képregényes hagyományokból inspirálódó
észak-amerikai underground comics regényszerû munkáinak hatására a husza-
dik század vége felé Európában is megjelentek rajzolt regényszerû alkotások,
amelyek kezdetben megcélzott közönségüket (felnõttek), tipikus hordozójukat
(puha fedelû, fekete-fehér, több száz oldalas könyv) és olykor terjesztési helyü-
ket (határozottan könyvesbolt, illetve képregénybolt) tekintve is elkülönültek 
a hagyományos európai, például a francia–belga populáris képregénylapoktól és
-albumoktól, de a magyar képregényes hagyományoktól is. 

Az ezredforduló táján az európai képregénykultúrák számára talán csak a ja-
pán eredetû manga (illetve a koreai manhwa) transzkulturális áramlatok általi
elsajátításának volt olyan alakító ereje, mint a graphic novelnek. Tematikailag,
grafikailag, elbeszéléstechnikailag és még a hordozókat tekintve is rendkívüli
sokféleséget tapasztalhatunk mind az észak-amerikai, mind az európai grafikus76
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regények esetében. Ugyanakkor e kortárs sokféleség felõl tekintve vajon miért ne
tarthatnánk grafikus regénynek vagy legalábbis „korai” graphic novelnek számos
olyan alkotást is, amelyek Will Eisner és Art Spiegelman munkái elõtt születtek.
Erre biztathat minket a 18. századtól indító Cambridge History of the Graphic
Novel címû tanulmánygyûjtemény4 vagy akár Benoît Peeters képregénytörténész
is, aki a graphic novel sikertörténetének szokásos elbeszélését kibõvíti azáltal,
azonosítva brit és frankofón–olasz hagyományszálakat, hogy legkésõbb Hugo
Pratt Corto Malteséjének 1967-es megjelenését tekinti a grafikus regény
kezdetének.5

Egy biztos: az európai regényszerû „korai” képregény kezdeteinél és késõbbi
klasszikusainak jelentõs részénél azonosíthatjuk a szórakoztatva nevelés szán-
dékát, lehetõségeit és gyakorlatát. Már a képregény feltalálójának tartott tizenki-
lencedik századi Rodolphe Töpffer munkássága esetében is így van ez.6 A köz-
életi szerepet is vállaló genfi író, irodalom- és retorikatanár, publicista elsõsor-
ban pedagógus volt. Jean-Jacques Rousseau kései követõjeként õ „találta fel” (a
képregényen kívül) a nevelõ célzatú, iskolai kirándulást is (és állítólag õ alkotta
meg a francia nyelvben a „touristique” melléknevet).7 Tanítványai szórakoztatá-
sára rajzolt és szatirikus képszöveg-elbeszélései, elõ- vagy korai képregényal-
bumjai megfelelni látszanak a szórakoztatva nevelés társadalmi szükségletének,
médiakulturális funkciójának. 

Az intézményesült képregénymédia európai hajnalán is kitüntetett szerepet
kap a szórakoztatva nevelés, és ez a regényszerû elbeszélésekre is igaz. Az elsõ vi-
lágháború után az észak-amerikai comics európai sikere több helyen aggodalmat
vált ki, Belgiumban is, és ennek hatására formálódik a belga katolikus sajtóban a
modern bande dessinée, például a rendkívül népszerûvé váló, kalandregényszerû
Tintin-sorozat, amelynek didaktikusságához (legalábbis az elsõ néhány album ese-
tében) nem sok kétség férhet.

A következõkben olyan kortárs példákon keresztül fogunk szólni az
edutainment jelenségkörrõl a grafikus regényekben, amelyek nem elsõsorban
szándékukat, sokkal inkább használati lehetõségeiket tekintve edutainment al-
kotások. Az alábbiakban bemutatott kortárs grafikus regények esetében közös
vonás, hogy az edutainment használati lehetõség a populáris kultúra médiamû-
fajainak megidézésével jár együtt, sõt nem lehetetlen, hogy éppen ennek kö-
szönhetõ.     

Elsõ példakör: Afrika-kép és a migráció populáris geopolitikája 
az afropolita bande dessinée-ben

A képregények geopolitikai vonatkozásait vizsgálva eddig talán a legtöbb szó
a népszerû média elbeszéléseinek segítségével megalkotott populáris geopoliti-
kákról esett, azaz a médiaszövegek reprezentációiban, valamint a médiaközön-
ségek és -használók mindennapi gyakorlataiban megképzõdõ geopolitikai tudás-
ról. A populáris geopolitikák kutatása a média kulturális tanulmányozását talál-
koztatja a geopolitikai elemzések korábbi hagyományaival.8 A Szaharától délre
lévõ Afrika koloniális és kortárs apokaliptikus médiaábrázolásával is jórészt
szembehelyezkednek azok a kétezres évek közepétõl kiadott bande dessinée-k,
amelyek afropolitának tekinthetõek abban az értelemben, hogy globalizációs ta-
pasztalatok afrikai nézõpontú közvetítésére vállalkoznak.9 Az afropolita jelleg 
a szerzõi életutak többhelyûségében, helypoligámiájában,10 a képregények mint
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médiaszövegek által áramoltatott reprezentációkban és a megcélzott közönségek
heterogenitásában is megmutatkozik. A szerzõk, a szövegek és a reprezentációk
is földrajzi-kulturális terek között mozognak. Nemcsak a szerzõk háttere és rész-
ben ehhez kapcsolódóan a feldolgozott témák és kérdések, hanem tágabb érte-
lemben a kiadói és terjesztési kontextus is afropolitává teszi az afrikai frankofón
képregények jelentõs részét.

Ezek közül némelyeket olyan afrikai–európai alkotásoknak tekintik, amelyek
alkalmasak a Szaharától délre lévõ Afrikával kapcsolatos koloniális és kortárs
sztereotípiák megkérdõjelezésére, miközben a migráció és képregény kérdéskö-
re kapcsán is elõtérbe kerülhetnek. Amint azt egy 2013-as, képregény és beván-
dorlás témájú kiállítás és könyv is bizonyítja, az élettörténet kozmopolitává vá-
lása és a „földrajzi poligámia” megmutatkozik több kortárs francia nyelvû
afropolita képregényben is. Például a La vie de Pahé címû önéletrajzi mûben,
egy olyan mûvész- és nevelõdési regényben, amelynek külön fejezetet szentel a
kötet.11 A gaboni származású Pahé élete a frankofón populáris képregény tipikus
formátumában és hordozóján, színes albumsorozatként jelenik meg, és
elbeszéléstechnikai, valamint grafikai megoldásaiban is emlékeztet az egyik leg-
népszerûbb frankofón képregénykönyvmûfajra, a geggyûjteményre, miközben 
a fõszereplõ életútja a korábbi, franciaországi szakaszainak a felidézése éppen a
nyolcvanas évek népszerû televíziós mûfajaira tett utalások révén történik.12

Szintén a médiakulturális globalizáció televíziós mûfajaira, elsõsorban, bár
nem kizárólag az észak-amerikai szappanoperákra és a dél-amerikai telenovel-
lákra (magyarul: tévéregényekre) tett utalásokkal dolgozik az elefántcsontparti–
francia Aya de Yopougon címû sorozat is,13 amely szerzõi intenciója erõsen ne-
velõ célzatú, hiszen az alkotók deklaráltan éppen arra vállalkoznak, hogy aláás-
sák a Szaharától délre lévõ Afrikával kapcsolatos sztereotípiákat.14 Marguerite
Abouet és Clément Oubrerie alkotásának középpontjában az Abidjan külvárosá-
ban élõ, tizenkilenc éves Aya családi, baráti, szomszédsági kapcsolatrendszeré-
ben lévõ szereplõk mindennapi élete és konfliktusai vannak. A ki-, illetve be-
vándorlás motívuma, politikai és kulturális vonatkozásai az Aya de Yopougon-
ban is megjelennek, különösen az egyik, Párizsba költözõ szereplõhöz kötõdõ
cselekményszál révén. A grafikus regénysorozatban a posztmodern globális mé-
diakultúra szûrõjén keresztül bemutatott lokalitás, Abidjan, pontosabban
Yopougon és Cocody domesztikált és nyilvános tereinek az ábrázolásában szin-
tén az afropolitizmus jellemzõit ismerhetjük fel. A szereplõk is e globális média-
kultúra mûfajai felõl értik és élik meg saját helyzetüket, mindennapi életüket, és
a grafikus elbeszélés által feltételezett befogadó számára is hasonló perspektívá-
jú értelmezési lehetõség kínálkozik. 

Már az Aya de Yopougonnal kapcsolatban is felvetõdött, hogy a mindennapi
életet a szituációs komédia mûfaji sajátosságait idézõ módon mutatja be, de még
inkább igaz lehet ez egy újabb, Burkina Fasó-i vonatkozású mûre, Roukiata
Ouedraogo és Aude Massot 2021-es Ouagadougou presséjére,15 amely összefû-
zött rövid vígjátékjelenetek képregényesítésének, pontosabban grafikus re-
génnyé alakításának tekinthetõ. E „jelenetek” egy része is Párizsban játszódik, a
több helyhez kötöttség pedig több szereplõ kapcsán is tematizálódik.  
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Második példakör: múltfeldolgozás és populáris mûfajok 
a kortárs magyar grafikus regényekben 

Bár a regényszerû képregénynek vannak magyar hagyományai, elég, ha csak
a Kádár-korban Magyarországon meghatározó, szórakoztatva nevelõ adaptációs
képregényre gondolunk,16 vagy arra, hogy magyarul a képregénymédia elnevezé-
se is a „regény” mûfaji értelmezõjéhez kötött, a graphic novel vagy grafikus re-
gény meghonosítási kísérletei csak az ezredforduló utánra tehetõk. Fõként az
észak-amerikai graphic novelek, kisebb részben az európai rajzolt regények
nemzetközi sikere nyomán az ezredforduló után Magyarországon két hullámban
is megkísérelték az alkotók, fordítók, kiadók a grafikus regény megismertetését
és elfogadtatását a magyar könyv- és médiakultúrában. Elõször a 2000-es évek
közepén, a magyar képregény „újrafeltalálásának”, intézményesülésének idõsza-
kában, némely más képregénytípussal, például a manga bizonyos mûfajaival
együtt. Késõbb pedig a 2010-es évek második felétõl kezdve, amikor ismét úgy
tûnt, úgy tûnik, hogy a korábbiakhoz képest valamivel több grafikus regény 
jelenik meg: újrakiadások is, új fordítások is, mai magyar alkotások is. Ennek 
ellenére, akár a fordítások, akár a hazai alkotások számát nézzük, a magyar kép-
regény-, különösen a grafikusregény-kiadás még mindig messze elmarad számos
közép-európai társához, például a csehhez, lengyelhez, szerbhez, horváthoz
vagy szlovénhoz képest.

A különbözõ kontextusokban formátumnak, médiumnak és mûfaj(cso-
port)nak is tekintett grafikus regény kortárs magyar irodalmi- és médiakultúrá-
ban való meghonosodásának folyamatában helyezhetõ el az a nagyon kevés ki-
advány, amely képes volt a magyar irodalomértõ és -kedvelõ közönség számára
érdekessé válni, és az irodalmi-kulturális folyóiratok kritikusaitól is megkapta a
kellõ figyelmet, mivel tematikailag is közelebbinek, azaz jobban beilleszthetõ-
nek tûnt az irodalmi folyóiratok profiljába. A kétezres évek közepén ilyen volt
Art Spiegelman holokauszt-képregényének, A teljes Mausnak a magyar fordítá-
sa, amely az elsõ hullám emblematikus alkotásának is tekinthetõ. A második
hullámból kiemelkedik ily módon Csepella Olivérnek az irodalmi mítoszokat
megidézõ Nyugat + Zombik címû alkotása, amelynek kritikai fogadtatásába az
irodalmi-kulturális lapokon és a képregényes szubkulturális fórumokon túl a
közéleti és populáris média is bekapcsolódott.  

A Nyugat + Zombikot lehetséges és érdemes a média kulturális tanulmányo-
zásának szemszögébõl, az edutainment fogalmának segítségével megvizsgálni.
Ha a média kulturális tanulmányozása nézõpontjából vizsgálunk képregénye-
ket, akkor érdemes figyelemmel lennünk 1. a képregényipar, -alkotás, -terjesztés
kérdéskörére, azaz a médiaszöveg létrehozásának és terjesztésének kontextusá-
ra; 2. a képregények mint médiaszövegek témáira és megalkotottságára; 3. a kép-
regényes alkotások közönségeire és használataira, azaz a médiaszöveg hatásának
és használatának kontextusára. 

Ha az 1. aspektust nézzük, azt mondhatjuk, a Nyugat + Zombik különleges
és kissé ellentmondásos alkotás a magyar képregénytörténetben. Úgynevezett
„közösségi finanszírozással” készült, egy 2015-ös megjelenést ígérõ 2014-es ak-
ció nyomán. De végül mégis árral ellátva, könyvesbolti terjesztésben jelent meg
2017-ben. És még reklám is van a kiadványban.17 Egy szerzõ neve olvasható a
címlapon, de a kiadványból is kiderül, hogy többek munkája, vendégrajzolók
közremûködésével készült (innen is eredeztethetõ „grafikai többszólamúsága”,
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azaz poligrafikussága). A 3. aspektussal kapcsolatban feltûnõ a Nyugat +
Zombik kritikai recepciójának és médiajelenlétének sokszínûsége és élénksége.
Számos irodalmi-kulturális folyóirat foglalkozott a képregénnyel az Alföldtõl
kezdve a Kalligramon át a Szépirodalmi Figyelõig,18 amely a képregénykritikán
kívül külön tanulmányt is közölt a Nyugat + Zombik Ady-képérõl.19 A Kalli-
gramban a kritikán kívül Csepella Olivér grafikus regényének intermedialitá-
sáról jelent meg tanulmány.20 Kritikák és interjúk készültek politikai-közéleti 
lapokban (pl. Index, Magyar Narancs, Magyar Nemzet) és a tabloid média inger-
küszöbét is elérte e grafikus regény (pl. Borsonline).

A megkülönböztetett kritikai és médiafigyelem érzékelhetõen nemcsak az 
alkotás és finanszírozás sajátosságaival, például az elhúzódó megjelenéssel, ha-
nem a témaválasztással és megalkotottsággal, tehát a 2. aspektussal, azaz a „ter-
mék”, a médiaszöveg némely sajátosságával is összefüggésben van. A Nyugat +
Zombik esetében a magyar irodalomtörténetekbõl, még akár a közoktatás iroda-
lomtörténeteibõl is ismert alakok válnak részeseivé egy zombifikciónak oly mó-
don, hogy a Nyugat folyóirathoz kötõdõ szerzõi alakok „mitológiáira” és alkotá-
saikra tett utalások, intertextusok révén is megidézõdnek. Kovács Krisztina rész-
letesen feltárta azokat az utalásrendeket, intertextuális és intermediális viszo-
nyokat, amelyek a Nyugat + Zombik grafikus regényt a populáris médiakultúra
mûfajaihoz, hagyományaihoz kapcsolják.21 Innen nézve látszik, miképpen hasz-
nálja ki a szórakoztató mûfajok sajátosságait a grafikus regény egy (szándéka sze-
rint valószínûleg nem, ám potenciálisan mégiscsak) edutainment vállalkozás-
ban, amely irodalomtörténeti klasszikusokat hozhat közelebb olvasóihoz. És –
ahogyan Havasréti József hívja fel rá a figyelmet – „fõként irodalomtörténeti
sztereotípiákkal dolgozik, egészében véve releváns módon és ügyesen szól hoz-
zá” Ady Endre személyének, munkásságának, mítoszának kérdésköréhez, „noha
újat nem mond, de ez nem is feladata.”22

A Tréfamesterek címû grafikus regény23 – amely Pólik József író és Zách Attila
rajzoló együttmûködésébõl született – szétfeszíti az európai albumhordozó ha-
gyományos terjedelmi korlátait, a Nyugat + Zombikhoz hasonlóan regényszerû
alkotás, amely a grafikus regény magyar lehetõségeire irányítja a figyelmet oly
módon, hogy nem követi a népszerû önéletrajzi graphic novelek szubjektív áb-
rázolásának szokásait (tehát ebben legalábbis nem követi A teljes Maust vagy
Marjane Satrapi magyarul is olvasható Persepolisát). A Tréfamesterek ehelyett az
adaptációs hagyománnyal rokon magyar történelmi képregény és az inváziós
horror mûfaji sajátosságainak ötvözésével hozza létre az elbeszélést.

A fordulatokban gazdag cselekmény az „ötvenes évek” Magyarországán ját-
szódik: „valahol a Hortobágyon”, Budapesten, majd Dunapentelén, a majdani
Sztálinvárosban stb. A szereplõk egy része is ismert lehet a történelemkönyvek-
bõl: Rákosi Mátyás, Gerõ Ernõ, Kádár János, Farkas Mihály, Harry Truman, Joszif
Visszarionovics Sztálin. A Rákosi-korszak megjelenítése azonban nem túlzottan
tragizál, és fõleg nem követi a Kádár-kor médiakultúrájában megszokottá vált,
jobb esetben szatirikus, rosszabb esetben megértõ iróniává szelídülõ ábrázolási
hagyományt, amelyre viszont a párbeszédek intertextusai által olykor utal. 
A magyar történelmi, realisztikus képregényeket idézõ felütés után fokozatosan
bomlik ki az inváziós sci-fi horror cselekményszál. Nemcsak a tematikus ele-
mek, hanem a képregényes eljárások használata, például a panelezés is követi
ezt az alakulást.
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Azon túl, hogy a Rákosi-kor megélésének tapasztalata bizonyára sokak szá-
mára hitelesen fejezõdhet ki az idegen erõk általi veszélyeztetettséget tematizáló
„inváziós horror” kínálta keretek között, más szempontból is találó a mûfajvá-
lasztás. A két világháború között, hasonlóan más európai képregénykultú-
rákhoz, a magyar is jelentõs részben észak-amerikai hatásoknak volt kitéve,24 ez
azonban az ötvenes évekre már nincs így. A Tréfamesterek cselekménye a husza-
dik századi magyar képregénytörténet legnehezebb idõszakát idézi meg olyan
mûfaj segítségével, amely akkoriban biztos, hogy nem jelenhetett volna meg 
a korszak médiakultúrájában, miközben ez az az idõszak, amikor az észak-ame-
rikai horrorképregény mûfaja intézményesül, és az Amerikai Egyesült Államok-
ban egészen az ötvenes évek közepi korlátozásokig különösképpen virágzik.25

Tehát maga a mûfajválasztás – amelybõl a Tréfamesterek hidegháborús utalás-
rendje is következik – felidézi a korszakot.

Mindkét magyar példára jellemzõ, hogy a múltfeldolgozás az irodalom-, po-
litika- vagy társadalomtörténeti, populáris médiamûfajok, ráadásul mindkét 
regényben meghatározó módon „inváziós” tematikájú mûfajok révén zajlik.
Afrikai–európai példáink esetében fõként a globalizált populáris médiakultúra
jellegzetes televíziós mûfajai, a szappanopera, a tévéregény és a szituációs ko-
média kultúrákon és földrészeken átívelõ közös ismerete tesz lehetõvé
edutainment felhasználást. A bemutatott magyar és frankofón afropolita grafi-
kus regények témakezelése tehát olyan értelmezési keretekként funkcionáló po-
puláris médiamûfajok felidézésével jár együtt, amelyek lehetõvé teszik, hogy
ezek az alkotások megfelelhessenek a szórakoztatva nevelés szándékának.     
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